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บทคัดยอ  

            บทความนี้มุงเสนอปญหาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน  
ขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหเปนขอมูลที่รวบรวมจากแบบฝกหัดการเขียนของนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการ
เขียน ปการศึกษา 2551-2552 จํานวน 57  คน ขอมูลงานเขียน 399 ฉบับ 
            ผลการศึกษาแบงออกเปน 2 สวน ดังนี้  

1.  ขอบกพรองในระดับคําพบวา  การเขียนผิดแบงออกเปน 2 ลักษณะ  ไดแก 1.1 ความผิดดานการสะกดคํา 
จําแนกเปน การเขียนรูปสระผิด  การเขียนพยัญชนะตนหรือพยัญชนะตัวสะกดผิด และ การเขียนรูปวรรณยุกตผิดหรือ
วางรูปวรรณยุกตผิดตําแหนง  1.2 ความผิดดานการใชคํา จําแนกเปน การใชคําผิดความหมาย  การใชคําผิดระดับ
และผิดกาลเทศะ การใชคําเชื่อมผิด การใชคํากริยาชวยผิด  และการใชคําขยายผิด  

2. ขอบกพรองในระดับประโยคพบวา  การเขียนผิดแบงออกเปน 3 ลักษณะ  ไดแก 2.1  การเรียงคําเขา
ประโยคผิดตําแหนง  จําแนกเปนการเรียงคําหลัก คําขยาย คําเชื่อม ผิดที่  2.2  การขาดคําที่จําเปนในประโยค 
จําแนกเปนการขาดคําหลัก คําขยาย และคําเชื่อมความ   3.3  การเพิ่มคําที่ไมจําเปนในประโยค จําแนกเปนการเพิ่ม
คําหลัก คําขยาย และคําเชื่อมความ 
            แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิด สรุปไวเปน 2 ประเด็น คือ 1. ปญหาการเขียนผิดเพราะออกเสียงผิด  
ควรแกไขดวยวิธีการฝกออกเสียงคํานั้นๆ ใหชัดเจนถูกตองรวมกับการฝกเขียน  2. ปญหาการเขียนผิดเพราะ
นักศึกษายังไมเขาใจลักษณะภาษาไทย ควรแกไขโดยการอธิบายวิธีการเขียนคํานั้นๆ ใหถูกตองตามลักษณะเฉพาะ
ของภาษาไทยแลวใหนักศกึษาฝกใชคํานั้นๆ ในการเขียนดวยบริบทอื่น 
 

คําสําคัญ  : การเขียนภาษาไทย, นักศึกษาจีน 
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Abstract  

            This article presents the problems concerning Thai writing errors made by Chinese students.  The 
data for analysis were collected from writing exercises of 57 Chinese students, 399 copies of exercises in 
academic year 2008-2009. 

The result are classified into two main types of the Thai-word writing errors: 1) Errors in word level 
have two points : 1.1 Spelling errors like vowel-form errors, first and final consonant errors and intonation-
mark errors or misplacing, and 1.2  Word Usage errors like word-choice errors in terms of meanings, 
classifications, contexts, conjunctions, auxiliaries and modifiers. 

The proposed problem solving is concluded in two points; 1) The Thai writing errors caused by 
mispronunciation can be solved with the accurate-pronunciation practices of those particular words along 
with the writing practices. 2) The Thai writing errors caused by lack of knowledge of Thai-word 
characteristics can be solved with the clearer explanation of those particular words based on the Thai norm 
of language use along with the writing practices in different contexts. 
 
Keywords : Thai  writing, Chinese  students 
 
บทนํา  

            สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร   คณะมนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยหอการคาไทยเปนหนึ่งในสถาบัน 
การศึกษาระดับอุดมศึกษาหลายแหงทั่วประเทศที่รับนักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี  เขามาเรียนใน
หลักสูตรการสอนเปนภาษาไทยทั้งสาขาวิชาเศรษฐศาสตร  บริหารธุรกิจ  ระบบการขนสง (Logistics) และสาขาวิชา
ภาษาไทย เปนระยะเวลา 2 ภาคเรียน หรือ 1 ปการศึกษา การจัดการเรียนการสอนใหแกนักศึกษาจีนไดดําเนินมา
อยางตอเนื่องตั้งแตปการศึกษา 2548 จนถึงปจจุบัน โดยมีรายวิชาที่เปดสอนครบทั้ง 4 ทักษะ คือ การฟง  การพูด 
การอาน และการเขียน  นักศึกษาจีนเหลานั้นเรียนภาษาไทยมาแลวจากประเทศจีนเปนเวลา 6 เดือน - 1 ป  โดย
ภาพรวมแลว นักศึกษาทั้งหมดมีความสามารถในการเขียนภาษาไทยในระดับการสื่อสารเบื้องตน แตแนนอนวา 
นักศึกษาจีนสวนใหญที่เรียนภาษาไทยมาแลว 1 ป  ยอมสามารถสื่อสารดวยภาษาไทยได ในระดับดีกวานักศึกษาจีน
ที่เรียนภาษาไทยมาเพียง 6  เดือน  
           นอกจากการจัดทําหลักสูตรตามที่กลาวมาแลว  แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการสอนภาษาก็นับวาเปนสวนสําคัญ
ตอกระบวนการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกนักศึกษาตางชาติ  ในบทความนี้จะนําเสนอทฤษฎีการสอน
ภาษาที่นิยมใชกันในปจจุบันดังนี้ 
          1.  แนวคิดทฤษฎีการสอนแบบการสื่อสาร (The Communicative Teaching Approach)    แนวทฤษฎีการ
สอนนี้จะเนนการใชภาษาของผูเรียนเปนหลัก  โดยอาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา (Sociolinguistics) 
ซึ่งวาดวยเนื้อหาบริบท (Context) ภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกันไปตามสภาพแวดลอม  กระบวนการสอนตาม
แนวทฤษฎีนี้จะเนนปฏิสัมพันธในการใชภาษาระหวางผูสอนกับผูเรียนและระหวางผูเรียนกับผูเรียนเปนสําคัญ         
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การกระตุนใหผูเรียนเกิดความรูสึกอยากแสดงออกทางภาษาหรือการทดลองใชภาษาเพื่อส่ือความหมายดวยตนเองทั้ง
การฟง  การพูด  การอาน  และการเขียน ยอมจะทําใหเกิดการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ  และเปนไป
อยางเปนธรรมชาติได  เนื้อหาที่จัดขึ้นเปนบทเรียนจึงควรเนนบริบททางภาษาที่มีความหมายแกผูเรียน ตามหลักการ
ใชภาษาในสถานการณตาง ๆ ไดอยางเหมาะสมตามกาลเทศะมากกวาจะจัดแบบวิเคราะหภาษาใหนักเรียนเรียนเพื่อ
เขาใจระบบของเสียง  คํา  และไวยากรณเทานั้น  นอกจากนี้กิจกรรม  การเรียนการสอน  จําเปนอยางยิ่งที่ผูสอน
จะตองจัดใหผูเรียนมีโอกาสแสดงออกทางภาษาในลักษณะปฏิสัมพันธระหวางผูสอนกับผูเรียน  และผูเรียนกับผูเรียน  
เพ่ือการอานรวมกัน  การเขียนเรื่องรวมกัน  การโตตอบในการฟง-พูดรวมกัน 
           2.   แนวทฤษฎีการสอนแบบธรรมชาติ (The Natural Approach) แนวทฤษฎีการสอนแบบนี้ จะเนนการให
ปจจัยปอนที่มีความหมายเปนที่เขาใจแกผูเรียน (Comprehensive Input) โดยใชกระบวนการเรียนการสอน (Process) 
ที่เหมาะสมกับการรับรูทางภาษาของผูเรียน (Language Acceptation) เปนหลัก  ผลของการเรียนรู (Output) จะ
ประสบความสําเร็จดังที่คาดหมายได  ถาผูสอนเขาใจวิธีการใหปจจัยปอนเขาอยางถูกตองและเหมาะสมกับผูเรียน 
          3.  ทฤษฎีการสอนอาน ซึ่งยึดหลักการทางภาษาศาสตรเชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) โดยเนนกระบวนการ
สอนอานของมนุษยเปนสําคัญ  วิธีการสอนและเทคนิคที่จะใชในการสอนอาน  จําเปนตองพิจารณาถึงการเรียนรูการ
อานที่ถูกตอง  และเปนไปโดยธรรมชาติ  มิไดมองการอานเพียงแคเปนการแสวงหาความหมายเพื่อความเขาใจ
สัญลักษณ  หรือตัวอักษรเพียงอยางเดียว  แตคํานึงถึงหลักการทางจิตวิทยาในการรับรูการอาน  การถายโยง  
ความคิดรวบยอด  รวมท้ังองคประกอบอื่น ๆ ที่จะชวยใหการอานสมบูรณ  เชน  ความสนใจ  ประสบการณเดิม  และ
การระลึกส่ิงที่อานได 
          4.  ทฤษฎีและกระบวนการเรียนการสอนแบบมุงประสบการณภาษา (Language Experience Approach)  จะ
เนนการเขาใจภาษาโดยรวม  หรืออยางเปนธรรมชาติกอนการวิเคราะหองคประกอบยอยของภาษา ทฤษฎีและ
กระบวนการเรียนการสอนดังกลาวจะขัดแยงกับการสอนแบบเดิมที่ใชกันอยูขณะนั้นซึ่งนิยมการสอนภาษาโดยการแยก
หนวยยอยของภาษาออกเปนสวน ๆ จากหนวยเสียง  หนวยคํา  และหนวยไวยากรณ    การสอนที่มุงประสบการณ
ภาษาไดรับการพัฒนาแตกตางไปจากแนวการสอนแบบเดิม  โดยเนนความสําคัญจากประสบการณที่นักเรียนจะตอง
เผชิญในชั้นเรียน  ดวยการพัฒนาความหมายจากบริบทภาษาในชั้นเรียนเปนสําคัญ  ครูผูสอนจะใหรูปแบบภาษาที่
จําเปน  และใหนักเรียนทํากิจกรรมทางภาษาตาง ๆ มากมาย  เพ่ือใหผูเรียนมีโอกาสฝกและใชภาษามากที่สุดเทาที่จะ
ทําไดในบริบทอยางถูกตองตามกาละและเทศะ  ทั้งนี้เพ่ือใหผูเรียนเกิดความมั่นใจในตนเองท่ีจะใชภาษาในบริบทตางๆ   
ดวยผลอันเกิดจากการเรียนการสอนคือ  เรื่องราวหรือเนื้อความอันเกิดขึ้นจากการตกลงการเขียนเรื่องรวมกันระหวาง
ครูกับนักเรียน ซึ่งจะกอใหเกิดรูปแบบการทํางานทางภาษาในขั้นตอนตอไปจากนั้นได (เสาวลักษณ  รัตนวิชช, 2540) 
            แนวคิดทฤษฎีการสอนภาษาหลายหลายรูปแบบที่ผูสอนเลือกใชอยางเหมาะสมตามสภาพของผูเรียนยอม
สามารถชวยใหกระบวนการเรียนการสอนประสบความสําเร็จ แตสวนที่สําคัญที่สุดคือตัวผูเรียนตองเห็นความสําคัญ
ของภาษาใหมและมีความมุงมั่น การเรียนภาษาตางประเทศใหไดผลนั้นตองหมั่นฝกฝนภาคปฏิบัติจึงจะเรียนรูภาษา
ไดอยางเห็นผลจริงจังและยกระดับภาษาใหสูงขึ้นได  ควรสงเสริมใหนักศึกษาฝกภาษาในสถานการณจริง  สวนการจํา
เนื้อหาที่ไรสาระหรือการทองโดยไมเขาใจความหมายนั้นลวนไมมีประโยชนตอการศึกษาภาษาตางประเทศ  การสอน
ภาษาตางประเทศควรฝกทักษะทั้งการฟง การพูด การอาน การเขียนพรอมกันตั้งแตเริ่มแรก  ดังนั้นในระหวางการสอน
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ภาษาไทยขั้นพ้ืนฐาน  จึงเนนการบรรยายความสําคัญในบทเรียนตาง ๆ ใหกับนักศึกษา  และที่สําคัญคือใหนักศึกษา
ฝกใชภาษาใหมาก ๆ  ในรูปแบบตาง ๆ  (หลิว ย่ีหยวน, 2547) 
            ผูวิจัยมีความสนใจในการพัฒนาทักษะการเขียนของนักศึกษาจีนทั้งในเรื่องการสะกดคํา และการเลือกใชคํา 
ตลอดจนการเรียงคําในประโยค  ทั้งนี้เพราะการเรียนในหลักสูตรที่สอนเปนภาษาไทยนับวา เปนการเรียนภาษาตาง 
ประเทศอีกภาษาหนึ่งสําหรับนักศึกษาจีน  ปญหาของการพัฒนาทักษะการใชภาษาไทยเพื่อการสื่อสารที่สําคัญสําหรับ
นักศึกษาจีนคือ ปญหาการเขียนผิด ดังนั้นเมื่อผูวิจัยไดสํารวจขอมูลเบ้ืองตน และศึกษางานเขียนของนักศึกษาจีน
บางสวนจากขอมูลที่ไดเก็บรวบรวมไว โดยการทําสําเนางานเขียนของนักศึกษาจีนตั้งแตเริ่มบทเรียนพบวา ปญหาการ
เขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่พบอยูเสมอ คือ ปญหาการเขียนผิดทั้งในระดับคําและการใชคําในประโยค  ทั้งนี้อาจ
เนื่องมาจากระบบการสรางคําในภาษาไทยมีความแตกตางจากภาษาจีน  กลาวคือ ลักษณะสําคัญของภาษาไทยเปน
ภาษาคําโดด ดังนั้นคําภาษาไทยแทสวนใหญเปนคําพยางคเดียว และไมมีเสียงควบกล้ํา  แมวาคําในภาษาไทยปจจุบัน
จะมีทั้งคําพยางคเดียวและคํามากพยางค  แตคําพ้ืนฐานหรือคําดั้งเดิมในภาษาไทยนั้นจะเปนคําพยางคเดียวและไมมี
เสียงควบกล้ํา  โดยสวนใหญจะเปนคําที่ใชเรียกเครือญาติ สวนตาง ๆ ของรางกาย ชื่อทางภูมิศาสตร เครื่องมือ
เครื่องใชในการทํามาหากินและคํากริยาสําคัญ   การเขียนคําในภาษาไทยจะคงรูป หรือคงวิธีสะกดเดิมเสมอ ไมมีการ
เปล่ียนแปลงวิธีการเขียนใดๆ เพราะภาษาไทยไมมีการเปล่ียนแปลงรูปคําเพ่ือแสดงกาล  คําแตละคําถือเปนคํา
สําเร็จรูปคือ มีความหมายสมบูรณสามารถเรียงคําในประโยคไดทันทีโดยไมตองตกแตงหรือเปล่ียนแปลงสวนของคํา
เพ่ือแสดงความสัมพันธของคําในประโยค  ดวยเหตุนี้นักศึกษาจีนสวนใหญจึงมีความคิดเห็นวา ถาใชภาษาไทยเพื่อการ
พูดแลวนั้น  ระบบคําในภาษาไทยเปนเรื่องที่ไมซับซอน ไมยุงยากในการพูด สามารถสื่อสารทําความเขาใจกันไดดวย
บริบท  แตการใชภาษาไทยกลับมีความซับซอนและยุงยากในทักษะการเขียน เพราะนักศึกษาจีนสวนใหญมีปญหา
เรื่องการเขียนคํา  สะกดคํา ตลอดจนการเลือกนําคํามาใชในประโยคใหส่ือความหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสม  ทั้งนี้
เพราะปญหาของการเรียงคําในประโยคภาษาไทยมีความแตกตางจากภาษาจีนบางประการ ดังนี้                                                  

1. ภาษาไทยจะวางบทขยายคํากริยา ไวทายประโยค แตภาษาจีนบทขยายคํากริยา หรือคุณศัพท 
(Adjective) จะอยูหนาคําหลัก                                                                                                                

2. การบอกจํานวน ภาษาไทยจะเรียงลําดับจาก คํานาม + จํานวน + ลักษณนาม  แตภาษาจีนจะ
เรียงลําดับจาก จํานวน + ลักษณนาม + คํานาม   

3. โครงสรางประโยค  ทําอะไร + ที่ไหน ในภาษาจีนจะวางสวนที่บอกสถานที่ไวขางหนาการกระทํา เปน 
ที่ไหน + ทําอะไร 

            จากการที่ผูวิจัยรับผิดชอบสอนวิชาพัฒนาการเขียนใหแกนักศึกษาจีนมาแลว 2 รุนในปการศึกษา 2551-2552 
โดยผูเรียนเปนนักศึกษาตางสาขาวิชากลาวคือ รุนแรกเปนนักศึกษาจีนสาขาวิชาเศรษฐศาสตร จํานวน 23 คน  รุนที่
สองเปนนักศึกษาจีนสาขาวิชาบริหารธุรกิจ (วิทยาเขตเซียง ซือ หู) จํานวน 34 คน รวมจํานวนทั้งส้ิน 57 คน นักศึกษา
จีนทั้งสองกลุมเรียนภาษาไทยมาแลวจากประเทศจีนเปนเวลา 1 ป  โดยภาพรวมแลวนักศึกษาทั้งหมดมีความสามารถ
ในการเขียนภาษาไทยในระดับการสื่อสารเบื้องตน ซึ่งผลการทดสอบกอนเรียนพบวา  

1. นักศึกษาสามารถเขียนแนะนําตนเองและครอบครัวไดอยางสั้น ๆ 4-6 บรรทัด   
2. การใชคําศัพทสวนใหญเปนคําที่ใชในชีวิตประจําวัน และเปนคํา 1-2 พยางค 
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3. การใชคําที่เปนทางการและมีหลายพยางคสวนใหญเปนคําศัพทที่ไดมาจากการเปดพจนานุกรม   
4. การใชคําบางคําผิดความหมายหรือผิดระดับ 
5. การใชคําบางคําไมเหมาะสมกับสถานะของบุคคล 
6. การเรียงคําในประโยคไมถูกตอง แตบางครั้งสามารถเขาใจความหมายจากบริบท 
       เมื่อเริ่มกระบวนการเรียนการสอนแลว  ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลโดยทําสําเนางานเขียนของนักศึกษาจีนตั้งแต

เริ่มบทเรียนตามที่กําหนดไว จากนั้นนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหพบวา ปญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่
พบอยูเสมอเมื่อสอนการเขียนแบบตางๆ  คือ ปญหาการเขียนผิดทั้งในระดับคําและการใชคําในประโยค  ดังนั้น ผูวิจัย
จึงนําเสนอปญหาและตัวอยางของการเขียนภาษาไทยผิดในระดับคําของนักศึกษาจีน ซ่ึงขอมูลที่นําเสนอเปนขอมูลจาก
การรวบรวมตัวอยางแบบฝกหัดการเขียนในหองเรียน  
          จากขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับปญหาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนจากประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนที่
กลาวไวในขางตน  ทําใหผูวิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาลักษณะ และวิเคราะหขอบกพรองในการเขียนรวมทั้งแสวงหา
แนวทางพัฒนาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนทั้งนี้เพ่ือจะไดนําผลการวิจัยมาใชในการพัฒนาการเรียนการ
สอนภาษาไทยใหแกนักศึกษาชาวจีนที่คาดวาจะมีจํานวนนักศึกษาเพิ่มมากขึ้นตอไป                                                           
 
วัตถุประสงคการวิจัย  

1. เพ่ือศึกษาปญหาและวิเคราะหขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน  
2. เพ่ือแสวงหาแนวทางพัฒนาการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน 
3.    เพ่ือนําผลการวิจัยไปใชในการสรางหลักสูตรการเขียนภาษาไทยสําหรับนักศึกษาจีน 

 
ระเบียบวิธีการวิจัย  

            การวิจัยเรื่อง  “ ขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน :  กรณีศึกษามหาวิทยาลัยหอการคาไทย 
ปการศึกษา 2551-2552 เปนการวิจัยที่ใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลงานเขียนเพื่อนํามาศึกษาวิเคราะห ลักษณะ  
ปญหาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีน  

1. ประชากร ไดแก  นักศึกษาชาวจีนจากมหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี    มณฑลกวางสี     ประเทศ 
           สาธารณรัฐประชาชนจีนที่เรียนสาขาวิชาตาง ๆ ในหลักสูตรภาษาไทย   ณ มหาวิทยาลัยหอการคาไทย  
           จํานวน 191  คน  และเรียนวิชาพัฒนาการเขียน ในปการศึกษา 2551-2552   

2.   กลุมตัวอยาง ไดแก ตัวแทนประชากรที่สุมตัวอยางโดยวิธีการสุมแบบกลุม (Area or Cluster Sampling)                          
เพ่ือหาตัวอยางจากนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน ปการศึกษา 2551-2552 จํานวน 57 คน และมี
ผูวิจัยเปนอาจารยผูสอน  รวมขอมูลงานเขียนทั้งส้ิน  399  ฉบับ จากแบบฝกหัดที่กําหนดหัวขอเรื่อง 
จํานวน 7 หัวขอ ดังนี้  การเขียนแนะนําตัว หรือแนะนําสถานที่สําคัญ  การเขียนเลาเรื่อง  การเขียนจาก
ประสบการณตรง  การเขียนเรื่องจากภาพ  การเขียนจากการศึกษาคนควาทางอินเทอรเน็ต  การเขียน
จดหมาย  และการเขียนอยางมีลําดับขั้นตอน 
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                การวิเคราะหขอมูล   ผูวิจัยจะจําแนกการเขียนผิดโดยใชแบบวิเคราะหการเขียนผิดแลวนําขอมูลที่ไดมา
วิเคราะหลักษณะความผิดในประเด็นตอไปนี้ 

1. วิเคราะหลักษณะและปญหาขอบกพรองในการสะกดคํา 
1.1  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานสระ                                                                                                     
1.2  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานพยัญชนะ                                                                                              
1.3  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานวรรณยุกต 

2. วิเคราะหลักษณะและปญหาขอบกพรองในการใชคําชนิดตาง ๆ 
         2.1  การเลือกใชคําผิดหนาที่ 
         2.2  การเลือกใชคําผิดความหมาย 

3. วิเคราะหลักษณะและปญหาขอบกพรองในการแตงประโยค 
         3.1  การเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง 
         3.2  การขาดคําที่จําเปนในประโยค 
         3.3  การเพิ่มคําที่ไมจําเปนในประโยค 

 
ผลการวิจัย  

          ผลการศึกษาขอมูลงานเขียนของนักศึกษาจีนจํานวน 57 คน ที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน ปการศึกษา 2551-
2552  พบวา  ขอบกพรองในการเขียนวิเคราะหไดดังนี้  

1. ลักษณะและปญหาขอบกพรองในการสะกดคํา ไดแก                                                                                    
1.1  ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานสระ  การเขียนสระผิด สวนใหญมีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบาง 

คนไมสามารถออกเสียงสระบางเสียง ที่เปนสระเสียงส้ัน หรือบางเสียงที่เปนสระเสียงยาวได ดังนั้นเมื่อการ                 
เขียนคําที่ผสมสระเสียงส้ันก็จะเขียนตามเสียงที่เปลงออกมา เชน  /เ_/  เปน  /แ_/ ,  /เ_อ/ เปน /เ_/,  /_ะ/  เปน /_า / ,  
/_า/  เปน /_ะ/  ฯลฯ  ตัวอยาง     
            -  วันนี้ฉันจะเนะนําเง่ือนจีนใหคุณรูจัก  /  วันนี้ฉันจะแนะนําเง่ือนจีนใหคุณรูจัก (คาํกริยา / เง่ือน, knot 
หมายถึงการผูกปมดวยเชือก)     
            -  คัพโจกเปนอาหารเชาที่เติมไปดวยประโยชน / คัพโจกเปนอาหารเชาที่เต็มไปดวยประโยชน (คําวเิศษณ) 
            1.2. ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานพยัญชนะ  การเขียนคําผิดที่เกิดจากการออกเสียงพยัญชนะตนผิด ที่                           
พบสวนใหญมีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถออกเสียงพยัญชนะตนบางเสียงได เชน ออกเสียง /ป/ 
เปน /บ/ , /ช/ เปน /ซ/ , /ด/ เปน /ต/ ฯลฯ และการเขียนพยัญชนะตนควบกล้ําผิด เชน /คร/ เปน /ค/ แตพบนอยมาก
เพราะ นักศึกษาจีนสวนใหญออกเสียงควบกลํ้าไดชัดเจน  ตัวอยาง       
           -  พรอมปกบองผิวสวางใสอยางเปนธรรมชาติ  / พรอมปกปองผิวสวางใสอยางเปนธรรมชาติ (คํากรยิา)     
           -  นักทองเท่ียวที่มาเที่ยวหมูเกาะพีพีนี้สวนใหญมาตํานํ้า  / นักทองเที่ยวที่มาเที่ยวหมูเกาะพีพีนี้สวนใหญมา
ดํานํ้า (คํากริยา)    
            1.3 ลักษณะและปญหาขอบกพรองดานวรรณยุกต   การเขียนคําผิดที่เกิดจากการออกเสียงวรรณยุกตผิดที่
พบสวนใหญ มีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตไดครบทั้ง 5 เสียง เชน เขียนรูป
วรรณยุกตเอก เปนรูปวรรณยุกตโท, รูปวรรณยุกตโท เปนรูปวรรณยุกตเอก, ใชรูปวรรณยุกตเอกในคําที่ไมมีรูป
วรรณยุกต, ไมใสวรรณยุกต เปนตน  ตัวอยาง 
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 -  พอฉันพูดกับแม ก็จะมีกําลังใจมากขึน / พอฉันพูดกับแม (ฉัน)ก็จะมีกําลังใจมากขึ้น (คํากริยา)                 
 -  กุหลาบที่เชียงใหมมีชือเสียงมาก / กุหลาบที่เชียงใหมมีชื่อเสียงมาก (คํานาม) 
 2. ลักษณะและปญหาขอบกพรองในการใชคํา  ไดแก 

2.1 การเลือกใชคําผิดหนาที่  การเลือกคํามาใชในประโยคไมถูกตอง แบงออกไดเปน 8 ชนิด ไดแก การใช
คํากริยาแทนที่คํานาม   การใชคํานามแทนที่คํากริยา   การใชคําบุพบทแทนที่คํากริยา การใชคํากริยาแทนที่คําบุพบท  
การใชคําสันธานแทนที่คํากริยา  การใชคําวิเศษณแทนที่คํากริยา   การใชคําบุพบทแทนที่คํานาม และการใชคํา
วิเศษณแทนที่คํานาม 

2.2 การเลือกใชคําผิดความหมาย  การเลือกใชคําสําคัญในประโยคผิดความหมายทําใหประโยคนั้นๆ มี
ความหมายไมถูกตอง ความผิดที่ปรากฏอาจเล็กนอยเพียงทําใหประโยคไมสละสลวย แตบางครั้งอาจทําใหไมสามารถ
ส่ือความหมายใหเขาใจได ภาษาไทยมีคําหลายคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน ดังนั้นจึงตองเลือกใชใหถูกตอง 
สอดคลองกับบริบท จึงจะทําใหประโยคถูกตอง เหมาะสม เชน 

-  เรารูจักเวลาเมื่อไรก็ได  (คํากริยา)  /  เราดูเวลาเมื่อไรก็ได (คํากริยา)             
-  ซาวมะเขือเทศกับพริกใหสะอาด (คํากริยา)  /  ลางมะเขือเทศกับพริกใหสะอาด (คํากริยา) 
ขอผิดพลาดในการเลือกใชคําผิดความหมาย ยังสามารถแบงออกไดเปน 2 ชนิดคือ การใชคํากริยาชวยผิด

และการใชคําขยายผิด เชน                                                                                                                                       
 -  เชียงใหมมีชางธรรมชาติ เขาไมใชจัดต้ังความบันเทิงของชาง (ใช-คํากริยา), (จัดตั้ง-คํากริยา), (ความ  
บันเทิง-คํานาม) /  เชียงใหมมีชางธรรมชาติ เขาไมมีการแสดงของชาง (ม-ีคํากริยา), (การแสดง-คํานาม)         
           -  แตฉันไมดขูาวตมในประเทศไทย (คํากริยา) / แตฉันไมเห็นขาวตมในประเทศไทย (คํากริยา) 
            -  ตาของชางปดแนน (คําวิเศษณ)  /  ตาของชางปดสนิท (คําวิเศษณ) 
 3.  ลักษณะและปญหาขอบกพรองในการแตงประโยค  ไดแก 
 3.1 การเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง แบงออกเปน 6 ชนิด คือ การเรียงบทขยายประธานผิดที่  เรียงบท
ขยายกรรมผิดที่  เรียงบทขยายกริยาผิดที่  เรียงคําเชื่อมประโยคผิดที่  เรียงคําปฏิเสธผิดที่  และเรียงคําที่ทําหนาที่
กรรมผิดที่  ตัวอยาง                                                                                                                               
 -  ชีวิตของพิมก็ไมตางกันเทาไรท่ีเมืองไทย กับเมืองจีน (ที่-คําบุพบท, เมืองไทย-คํานาม)  /  ชีวิตของพิมท่ี
เมืองไทย ก็ไมตางกันเทาไรกับเมืองจีน  (ท่ีเมืองไทย ทําหนาที่ขยายประธาน ชีวิตของพิม) 
 -   ผมใชนี้รมแลกกับหมวก 1 ใบของคุณไดไหม (คํานาม) / ผมใชรมนี้แลกกับหมวก1ใบของคุณไดไหม      
(น้ี ทําหนาที่ขยาย รม) 
 -  พอและแมดูแลฉันทั้งวันจนปวยหาย (คํากริยา)  / พอและแมดูแลฉันทั้งวันจนหายปวย (หาย ทําหนาที่
ขยายกริยา ปวย) 
 -  เพ่ือนของเขาบอกวาเขาจะฝนตกบายนี้ (เขา-สรรพนาม)  /  เพ่ือนของเขาบอกเขาวาฝนจะตกบายนี้ 
 -  กระตายประสบความสําเร็จไม (คําขยายกริยา)  /  กระตายไมประสบความสําเร็จ 
  -  ประเทศไทยมีหลายชนิดผลไม (คํานาม)  /   ประเทศไทยมีผลไมหลายชนิด 
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3.2 การขาดคําที่จําเปนในประโยค    แบงออกเปน 5 ชนิด คือ   ขาดบุพบท  ขาดคําเชื่อมประโยค(สันธาน)  
ขาดคําวิเศษณ (คุณศัพท) ขาดคํานาม  และขาดคํากริยา  ตัวอยาง 
 -  ชาวนาใหแตงโม 1 ลูก  ลูกสาว 2 คน  /  ชาวนาใหแตงโม 1 ลูกแกลูกสาว 2 คน (คําบุพบท) 
            -  ชาวนาคิดลูกสาวของผมฉลาดดี  /  ชาวนาคิดวาลูกสาวของผมฉลาดดี (คําสันธาน) 
            -   ฉันอยากเรียนภาษาไทยดีเร็วๆ  /  ฉันอยากเรียนภาษาไทยดีข้ึนเร็วๆ (คําวิเศษณ) 
 -  ระยะระหวางเตากับกระตายไกลมาก  / ระยะทางระหวางเตากับกระตายไกลมาก (คํานาม) 
 -  ทิวทัศนธรรมชาติความสวยงามจริงๆ  /  ทิวทัศนธรรมชาติมคีวามสวยงามจริงๆ (คํากริยา) 
 3.3 การเพ่ิมคําที่ไมจําเปนในประโยค  แบงออกเปน 3 ชนิด คือ  การเพิ่มคํานาม  คํากริยา  คําบุพบท  
คําสันธาน  และคําวิเศษณ  ตัวอยาง 
            -  ทานความหวังใหผมมีสุขภาพแข็งแรง (คํานาม) /  ทานหวังใหผมมีสุขภาพแข็งแรง 
 -  นภาอยากไปซื้อเส้ือผาอยูที่สยาม (คํากริยา)  /  นภาอยากไปซื้อเส้ือผาที่สยาม 
            -  มีคนอีกคนอยูท่ีขางหลัง (คําบุพบท) /  มีคนอีกคนอยูขางหลัง 
 -  แมผมเปนชาวนา  การทํานาซึ่งลําบากมาก (คําสันธาน)  /  แมผมเปนชาวนา การทํานาลําบากมาก 
 -  ใสกระเทียม ตีใหเขากันเทากัน (คําวิเศษณ) /  ใสกระเทียมตีใหเขากัน  
 
บทสรุป    

             บทความนี้เปนการนําเสนอผลการศึกษาวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาจีน  ผลการวิเคราะหโดยภาพรวมสรุปไดวา นักศึกษาจีนมีความบกพรองในการเขียนภาษาไทยในหลาย
ประเด็นกลาวคือ    

1. การเขียนผิดระดับคํา 
1.1 ความผิดดานการสะกดคํา มีสาเหตุจากการเขียนสระผิดเพราะออกเสียงผิด  การเขียนพยัญชนะผิด
เพราะการเขียนรูปพยัญชนะผิดและหรือการออกเสียงผิด   การเขียนวรรณยุกตผิดเพราะออกเสียงผิด
และวางไวผิดตําแหนง 
1.2 ความผิดดานการเลือกใชคํา มีสาเหตุจากการเลือกใชคําผิดความหมาย  การเลือกใชคําผิดระดับ  การ 
เลือกใชคําผิดกาลเทศะ  การใชคําเชื่อมผิดหรือไมใชคําเชื่อม  การใชคํากริยาเสริมผิดความหมาย  การใช
คําชวยกริยาไมถูกตอง  และการใชคําขยายผิดที่ผิดความหมาย 

2.  การเขียนผิดระดับประโยค 
2.1  การเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง มีสาเหตุจากความไมแมนยําเรื่องโครงสรางประโยคในระบบ
ไวยากรณไทย วิธีวางคําหลักคําขยายของภาษาไทยแตกตางจากภาษาจีนในแนวตรงกันขาม กลาวคือ 
ภาษาไทยวางคําหลักไวหนาคําขยายแตภาษาจีนจะวางคําขยายไวหนาคําหลัก  ดังนั้นจึงเปนสาเหตุ
สําคัญที่ทําใหนักศึกษาจีน ประสบปญหาการเรียงคําในประโยคเพราะคิดประโยคเปนภาษาจีนกอนนั่นเอง  

                 2.2  การขาดคําที่จําเปนในประโยค   สวนใหญมีสาเหตุจากการขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยค 
                 ภาษาไทย โดยเฉพาะการใชคําเชื่อมคําหรือความในประโยคที่บางคํายังสามารถใชแทนกันได 
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                2.3   การเพิ่มคําที่ไมจําเปนในประโยค  สวนใหญมีสาเหตุจากการขาดความรูเรื่องโครงสรางของประโยค 
                เมื่อตองการใหประโยคมีความชัดเจน สละสลวย   นักศึกษาจะเลือกใชคําที่พบในพจนานุกรมเพ่ิมเขาไป   
                ทําใหประโยคหรือขอความนั้นบกพรอง 
 

การอภิปรายผลและขอเสนอแนะ  

             ผลการวิเคราะหขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่กลาวมาขางตนอธิบายไดวา  
นักศึกษาจีนที่เรียนวิชาการเขียนภาษาไทยจะตองฝกฝนเรื่องการใชคําพ้ืนฐานอยางถูกตองทั้งการพูดและการเขียน  
นักศึกษาอาจไมจําเปนตองรูคําศัพทมาก แตควรรูคําศัพทที่สามารถนํามาใชส่ือสารเบื้องตนในชีวิตประจําวัน  ที่สําคัญ
คือนักศึกษาพึงตระหนักวา การรูคําศัพทมากไมไดหมายความวาตนเองจะมีความสามารถในการใชภาษาตางประเทศได  
ดังนั้นแนวทางการเรียนการสอนวิชาการเขียนสําหรับนักศึกษาจีน  ควรมุงเนนการฝกเขียนคําใหถูกตอง แมนยํา  และ
ที่สําคัญย่ิงคือ นักศึกษาจะตองรูความหมายของคํานั้นๆ เมื่อปรากฎในบริบทของประโยคที่แตกตางกันดวย
เชนเดียวกัน 
            แนวคิดเกี่ยวกับการแกไขความผิดพลาดของการเขียนนั้น เอมอร ชิตตะโสภณ(2529) ไดกลาวถึงแนว
ทางแกไขความผิดพลาดของการเขียนไว 2 แนวทาง คือ วิธีการแกไขที่ใชเดิม และแนวทางการแกไขดวยวิธีใหม ทั้ง 2 
แนวทางสรุปไดดังนี้ 

1.  วิธีแกไขที่ใชเดิม ครูผูสอนจะเปนผูแกความผิดพลาดที่เกิดขึ้นโดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องที่เกี่ยวกับกฎเกณฑ 
ทางไวยากรณ ผลการตรวจแกไขที่พบความผิดพลาดมากอาจทําใหนักศึกษาเกิดความทอแทและขยาดที่จะเขียน 
2.   แนวทางการแกไขดวยวิธีใหม  สามารถเลือกใชได 3 วิธีคือ 

2.1 ผูสอนเปนผูแกไข (Correcting by Teacher)  โดยที่ผูสอนจะใชปฏิกิริยาสะทอนกลับ(Corrective 
Feedback from the Teacher) นั่นคือ จะละเลยความผิดอื่น ๆ ไวกอนโดยเลือกหยิบเฉพาะความผิดที่
ฉกาจฉกรรจขึ้นมาแกเปนอันดับแรก 

2.2 เพ่ือนๆ ชวยแกไข (Peer Correction) โดยที่ผูสอนจะอาศัยปฏิกิริยาสะทอนกลับจากเพื่อน 
(Corrective Feedback Peers) วิธีนี้ครูผูสอนเปดโอกาสใหสมาชิกในชั้นเดียวกันเปนผูชี้ที่ผิด       
แลวถามถึงวิธีแกไขความผิดนั้นๆ จากนักศึกษาที่มิไดเขียนผิดเพ่ือใหนักศึกษาที่เขียนผิดเรียนรู
คําตอบที่ถูกตองจากเพื่อนรวมชั้น   

2.3 นักศึกษาแกไขเอง (Self Correction) นักศึกษาแตละคนจะตองพยายามแกขอผิดพลาดที่ผูสอน
ชี้ใหเห็นดวยตนเอง หรือมิฉะนั้นผูสอนอาจจะตองบอกใบใหบาง 

         การแกไขขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เปนกลุมตัวอยาง  ผูวิจัยใชวิธีการแกไขความ
ผิดพลาดดวยวิธีการแกไขแบบเดิมและการแกไขดวยวิธีใหมผสมผสานกันตามสถานการณ และความเหมาะสม 
รวมท้ังใชวิธีการชี้ใหเห็นขอบกพรองในการเขียน แลวแนะนําวิธีการแกไขขอบกพรองนั้นในฐานะผูสอน และในฐานะ  
ผูเปนเจาของภาษา 
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             จากประสบการณการสอนวิชาพัฒนาการเขียนใหแกนักศึกษาจีน  ผูเขียนขอเสนอแนวทางการแกไขปญหา
การเขียนผิดของนักศึกษาจีนทั้งในระดับคําและระดับประโยคของโดยภาพรวมดังนี้ 

1. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดเรื่องการสะกดคํา   ผูสอนใหนักศึกษาฝกอานออกเสียงคําที่เขียน
ผิดเพ่ือฟงการออกเสียง  หากนักศึกษาเขียนผิดแตออกเสียงถูกหมายความวานักศึกษาเขียนผิดเพราะ
จําวิธีการสะกดคําไมได  ถานักศึกษาเขียนผิดและออกเสียงผิด  ผูสอนตองแกไขทันทีทั้งการออกเสียง
และวิธีการสะกดคํา โดยใหเขียนคํานั้น ๆ ใหมใหถูกตอง เมื่อนักศึกษาแกไขไดถูกตองแลว ใหนักศึกษา
อานออกเสียงอีกครั้งหนึ่งพรอมทั้งฝกเขียนคํานั้นๆ ในบริบทใหม เพ่ือใหนักศึกษาเกิดความชํานาญมากขึ้น   

2. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดเรื่องการเลือกใชคํา  ผูสอนอธิบายเรื่องชนิดของคําในภาษาไทย
และลักษณะเฉพาะของภาษาไทยเพื่อใหนักศึกษาไดทบทวน ความรูทางไวยากรณ ใหความรูเกี่ยวกับ
การเลือกใชคําใหเหมาะสมกับหนาที่ของคําในประโยคโดยเฉพาะเรื่องคําที่มีความหมายคลายกันหรือ
ใกลเคียงกันแตใชแทนกันไมได  หากนักศึกษาฝกฝนการเลือกใชคําอยูเปนประจําก็เชื่อวาจะสามารถ
พัฒนาการเขียนภาษาไทยไดดีขึ้น  และมีการเขียนผิดในระดับคํานอยลง       

3. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดในระดับประโยค    ผูสอนชี้ใหเห็นปญหาขอบกพรองของการสราง
ประโยควา เกิดจากการเรียงคําเขาประโยคผิดตําแหนง  การขาดคําที่จําเปนในประโยค  หรือเปนการ
เพ่ิมคําที่ไมจําเปนในประโยค  จากนั้นจึงอธิบายโครงสรางไวยากรณของประโยคภาษาไทยเพื่อให
นักศึกษาเกิดความเขาใจมากยิ่งขึ้น  เมื่อนักศึกษาแกไขประโยคไดถูกตองแลว ใหนักศึกษาอานออก
เสียงขอความนั้นอีกครั้งหนึ่ง 
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